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บทคัดยอ  

            บทความนี้มุงเสนอปญหาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน  
ขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหเปนขอมูลที่รวบรวมจากแบบฝกหัดการเขียนของนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการ
เขียน ปการศึกษา 2551-2552 จํานวน 57  คน ขอมูลงานเขียน 399 ฉบับ 
            ผลการศึกษาแบงออกเปน 2 สวน ดังนี้  

1.  ขอบกพรองในระดับคําพบวา  การเขียนผิดแบงออกเปน 2 ลักษณะ  ไดแก 1.1 ความผิดดานการสะกดคํา 
จําแนกเปน การเขียนรูปสระผิด  การเขียนพยัญชนะตนหรือพยัญชนะตัวสะกดผิด และ การเขียนรูปวรรณยุกตผิดหรือ
วางรูปวรรณยุกตผิดตําแหนง  1.2 ความผิดดานการใชคํา จําแนกเปน การใชคําผิดความหมาย  การใชคําผิดระดับ
และผิดกาลเทศะ การใชคําเชื่อมผิด การใชคํากริยาชวยผิด  และการใชคําขยายผิด  

2. ขอบกพรองในระดับประโยคพบวา  การเขียนผิดแบงออกเปน 3 ลักษณะ  ไดแก 2.1  การเรียงคําเขา
ประโยคผิดตําแหนง  จําแนกเปนการเรียงคําหลัก คําขยาย คําเชื่อม ผิดที่  2.2  การขาดคําที่จําเปนในประโยค 
จําแนกเปนการขาดคําหลัก คําขยาย และคําเชื่อมความ   3.3  การเพิ่มคําที่ไมจําเปนในประโยค จําแนกเปนการเพิ่ม
คําหลัก คําขยาย และคําเชื่อมความ 
            แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิด สรุปไวเปน 2 ประเด็น คือ 1. ปญหาการเขียนผิดเพราะออกเสียงผิด  
ควรแกไขดวยวิธีการฝกออกเสียงคํานั้นๆ ใหชัดเจนถูกตองรวมกับการฝกเขียน  2. ปญหาการเขียนผิดเพราะ
นักศึกษายังไมเขาใจลักษณะภาษาไทย ควรแกไขโดยการอธิบายวิธีการเขียนคํานั้นๆ ใหถูกตองตามลักษณะเฉพาะ
ของภาษาไทยแลวใหนักศกึษาฝกใชคํานั้นๆ ในการเขียนดวยบริบทอื่น 
 

คําสําคัญ  : การเขียนภาษาไทย, นักศึกษาจีน 
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Abstract  

            This article presents the problems concerning Thai writing errors made by Chinese students.  The 
data for analysis were collected from writing exercises of 57 Chinese students, 399 copies of exercises in 
academic year 2008-2009. 

The result are classified into two main types of the Thai-word writing errors: 1) Errors in word level 
have two points : 1.1 Spelling errors like vowel-form errors, first and final consonant errors and intonation-
mark errors or misplacing, and 1.2  Word Usage errors like word-choice errors in terms of meanings, 
classifications, contexts, conjunctions, auxiliaries and modifiers. 

The proposed problem solving is concluded in two points; 1) The Thai writing errors caused by 
mispronunciation can be solved with the accurate-pronunciation practices of those particular words along 
with the writing practices. 2) The Thai writing errors caused by lack of knowledge of Thai-word 
characteristics can be solved with the clearer explanation of those particular words based on the Thai norm 
of language use along with the writing practices in different contexts. 
 
Keywords : Thai  writing, Chinese  students 
 
บทนํา  

            สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร   คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยหอการคาไทยเปนหนึ่งในสถาบัน 
การศึกษาระดับอุดมศึกษาหลายแหงทั่วประเทศที่รับนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี  เขามาเรียนใน
หลักสูตรการสอนเปนภาษาไทยทั้งสาขาวิชาเศรษฐศาสตร  บริหารธุรกิจ  ระบบการขนสง (Logistics) และสาขาวิชา
ภาษาไทย เปนระยะเวลา 2 ภาคเรียน หรือ 1 ปการศึกษา การจัดการเรียนการสอนใหแกนักศึกษาจีนไดดําเนินมา
อยางตอเนื่องตั้งแตปการศึกษา 2548 จนถึงปจจุบัน โดยมีรายวิชาที่เปดสอนครบทั้ง 4 ทักษะ คือ การฟง  การพูด 
การอาน และการเขียน  นักศึกษาจีนเหลานั้นเรียนภาษาไทยมาแลวจากประเทศจีนเปนเวลา 6 เดือน - 1 ป  โดย
ภาพรวมแลว นักศึกษาทั้งหมดมีความสามารถในการเขียนภาษาไทยในระดับการสื่อสารเบื้องตน แตแนนอนวา 
นักศึกษาจีนสวนใหญที่เรียนภาษาไทยมาแลว 1 ป  ยอมสามารถสื่อสารดวยภาษาไทยได ในระดับดีกวานักศึกษาจีน
ที่เรียนภาษาไทยมาเพียง 6  เดือน  
           นอกจากการจัดทําหลักสูตรตามที่กลาวมาแลว  แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการสอนภาษาก็นับวาเปนสวนสําคัญ
ตอกระบวนการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกนักศึกษาตางชาติ  ในบทความนี้จะนําเสนอทฤษฎีการสอน
ภาษาที่นิยมใชกันในปจจุบันดังนี้ 
          1.  แนวคิดทฤษฎีการสอนแบบการสื่อสาร (The Communicative Teaching Approach)    แนวทฤษฎีการ
สอนนี้จะเนนการใชภาษาของผูเรียนเปนหลัก  โดยอาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา (Sociolinguistics) 
ซึ่งวาดวยเนื้อหาบริบท (Context) ภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกันไปตามสภาพแวดลอม  กระบวนการสอนตาม
แนวทฤษฎีนี้จะเนนปฏิสัมพันธในการใชภาษาระหวางผูสอนกับผูเรียนและระหวางผูเรียนกับผูเรียนเปนสําคัญ         
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การกระตุนใหผูเรียนเกิดความรูสึกอยากแสดงออกทางภาษาหรือการทดลองใชภาษาเพื่อส่ือความหมายดวยตนเองทั้ง
การฟง  การพูด  การอาน  และการเขียน ยอมจะทําใหเกิดการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ  และเปนไป
อยางเปนธรรมชาติได  เนื้อหาที่จัดขึ้นเปนบทเรียนจึงควรเนนบริบททางภาษาที่มีความหมายแกผูเรียน ตามหลักการ
ใชภาษาในสถานการณตาง ๆ ไดอยางเหมาะสมตามกาลเทศะมากกวาจะจัดแบบวิเคราะหภาษาใหนักเรียนเรียนเพื่อ
เขาใจระบบของเสียง  คํา  และไวยากรณเทานั้น  นอกจากนี้กิจกรรม  การเรียนการสอน  จําเปนอยางยิ่งที่ผูสอน
จะตองจัดใหผูเรียนมีโอกาสแสดงออกทางภาษาในลักษณะปฏิสัมพันธระหวางผูสอนกับผูเรียน  และผูเรียนกับผูเรียน  
เพ่ือการอานรวมกัน  การเขียนเรื่องรวมกัน  การโตตอบในการฟง-พูดรวมกัน 
           2.   แนวทฤษฎีการสอนแบบธรรมชาติ (The Natural Approach) แนวทฤษฎีการสอนแบบนี้ จะเนนการให
ปจจัยปอนที่มีความหมายเปนที่เขาใจแกผูเรียน (Comprehensive Input) โดยใชกระบวนการเรียนการสอน (Process) 
ที่เหมาะสมกับการรับรูทางภาษาของผูเรียน (Language Acceptation) เปนหลัก  ผลของการเรียนรู (Output) จะ
ประสบความสําเร็จดังที่คาดหมายได  ถาผูสอนเขาใจวิธีการใหปจจัยปอนเขาอยางถูกตองและเหมาะสมกับผูเรียน 
          3.  ทฤษฎีการสอนอาน ซึ่งยึดหลักการทางภาษาศาสตรเชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) โดยเนนกระบวนการ
สอนอานของมนุษยเปนสําคัญ  วิธีการสอนและเทคนิคที่จะใชในการสอนอาน  จําเปนตองพิจารณาถึงการเรียนรูการ
อานที่ถูกตอง  และเปนไปโดยธรรมชาติ  มิไดมองการอานเพียงแคเปนการแสวงหาความหมายเพื่อความเขาใจ
สัญลักษณ  หรือตัวอักษรเพียงอยางเดียว  แตคํานึงถึงหลักการทางจิตวิทยาในการรับรูการอาน  การถายโยง  
ความคิดรวบยอด  รวมท้ังองคประกอบอื่น ๆ ที่จะชวยใหการอานสมบูรณ  เชน  ความสนใจ  ประสบการณเดิม  และ
การระลึกส่ิงที่อานได 
          4.  ทฤษฎีและกระบวนการเรียนการสอนแบบมุงประสบการณภาษา (Language Experience Approach)  จะ
เนนการเขาใจภาษาโดยรวม  หรืออยางเปนธรรมชาติกอนการวิเคราะหองคประกอบยอยของภาษา ทฤษฎีและ
กระบวนการเรียนการสอนดังกลาวจะขัดแยงกับการสอนแบบเดิมที่ใชกันอยูขณะนั้นซึ่งนิยมการสอนภาษาโดยการแยก
หนวยยอยของภาษาออกเปนสวน ๆ จากหนวยเสียง  หนวยคํา  และหนวยไวยากรณ    การสอนที่มุงประสบการณ
ภาษาไดรับการพัฒนาแตกตางไปจากแนวการสอนแบบเดิม  โดยเนนความสําคัญจากประสบการณที่นักเรียนจะตอง
เผชิญในชั้นเรียน  ดวยการพัฒนาความหมายจากบริบทภาษาในชั้นเรียนเปนสําคัญ  ครูผูสอนจะใหรูปแบบภาษาที่
จําเปน  และใหนักเรียนทํากิจกรรมทางภาษาตาง ๆ มากมาย  เพ่ือใหผูเรียนมีโอกาสฝกและใชภาษามากที่สุดเทาที่จะ
ทําไดในบริบทอยางถูกตองตามกาละและเทศะ  ทั้งนี้เพ่ือใหผูเรียนเกิดความมั่นใจในตนเองท่ีจะใชภาษาในบริบทตางๆ   
ดวยผลอันเกิดจากการเรียนการสอนคือ  เรื่องราวหรือเนื้อความอันเกิดขึ้นจากการตกลงการเขียนเรื่องรวมกันระหวาง
ครูกับนักเรียน ซึ่งจะกอใหเกิดรูปแบบการทํางานทางภาษาในขั้นตอนตอไปจากนั้นได (เสาวลักษณ  รัตนวิชช, 2540) 
            แนวคิดทฤษฎีการสอนภาษาหลายหลายรูปแบบที่ผูสอนเลือกใชอยางเหมาะสมตามสภาพของผูเรียนยอม
สามารถชวยใหกระบวนการเรียนการสอนประสบความสําเร็จ แตสวนที่สําคัญที่สุดคือตัวผูเรียนตองเห็นความสําคัญ
ของภาษาใหมและมีความมุงมั่น การเรียนภาษาตางประเทศใหไดผลนั้นตองหมั่นฝกฝนภาคปฏิบัติจึงจะเรียนรูภาษา
ไดอยางเห็นผลจริงจังและยกระดับภาษาใหสูงขึ้นได  ควรสงเสริมใหนักศึกษาฝกภาษาในสถานการณจริง  สวนการจํา
เนื้อหาที่ไรสาระหรือการทองโดยไมเขาใจความหมายนั้นลวนไมมีประโยชนตอการศึกษาภาษาตางประเทศ  การสอน
ภาษาตางประเทศควรฝกทักษะทั้งการฟง การพูด การอาน การเขียนพรอมกันตั้งแตเริ่มแรก  ดังนั้นในระหวางการสอน
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ภาษาไทยขั้นพ้ืนฐาน  จึงเนนการบรรยายความสําคัญในบทเรียนตาง ๆ ใหกับนักศึกษา  และที่สําคัญคือใหนักศึกษา
ฝกใชภาษาใหมาก ๆ  ในรูปแบบตาง ๆ  (หลิว ย่ีหยวน, 2547) 
            ผูวิจัยมีความสนใจในการพัฒนาทักษะการเขียนของนักศึกษาจีนทั้งในเรื่องการสะกดคํา และการเลือกใชคํา 
ตลอดจนการเรียงคําในประโยค  ทั้งนี้เพราะการเรียนในหลักสูตรที่สอนเปนภาษาไทยนับวา เปนการเรียนภาษาตาง 
ประเทศอีกภาษาหนึ่งสําหรับนักศึกษาจีน  ปญหาของการพัฒนาทักษะการใชภาษาไทยเพื่อการสื่อสารที่สําคัญสําหรับ
นักศึกษาจีนคือ ปญหาการเขียนผิด ดังนั้นเมื่อผูวิจัยไดสํารวจขอมูลเบ้ืองตน และศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีน
บางสวนจากขอมูลที่ไดเก็บรวบรวมไว โดยการทําสําเนางานเขียนของนักศึกษาจีนตั้งแตเริ่มบทเรียนพบวา ปญหาการ
เขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่พบอยูเสมอ คือ ปญหาการเขียนผิดทั้งในระดับคําและการใชคําในประโยค  ทั้งนี้อาจ
เนื่องมาจากระบบการสรางคําในภาษาไทยมีความแตกตางจากภาษาจีน  กลาวคือ ลักษณะสําคัญของภาษาไทยเปน
ภาษาคําโดด ดังนั้นคําภาษาไทยแทสวนใหญเปนคําพยางคเดียว และไมมีเสียงควบกล้ํา  แมวาคําในภาษาไทยปจจุบัน
จะมีทั้งคําพยางคเดียวและคํามากพยางค  แตคําพ้ืนฐานหรือคําดั้งเดิมในภาษาไทยนั้นจะเปนคําพยางคเดียวและไมมี
เสียงควบกล้ํา  โดยสวนใหญจะเปนคําที่ใชเรียกเครือญาติ สวนตาง ๆ ของรางกาย ชื่อทางภูมิศาสตร เครื่องมือ
เครื่องใชในการทํามาหากินและคํากริยาสําคัญ   การเขียนคําในภาษาไทยจะคงรูป หรือคงวิธีสะกดเดิมเสมอ ไมมีการ
เปล่ียนแปลงวิธีการเขียนใดๆ เพราะภาษาไทยไมมีการเปล่ียนแปลงรูปคําเพ่ือแสดงกาล  คําแตละคําถือเปนคํา
สําเร็จรูปคือ มีความหมายสมบูรณสามารถเรียงคําในประโยคไดทันทีโดยไมตองตกแตงหรือเปล่ียนแปลงสวนของคํา
เพ่ือแสดงความสัมพันธของคําในประโยค  ดวยเหตุนี้นักศึกษาจีนสวนใหญจึงมีความคิดเห็นวา ถาใชภาษาไทยเพื่อการ
พูดแลวนั้น  ระบบคําในภาษาไทยเปนเรื่องที่ไมซับซอน ไมยุงยากในการพูด สามารถสื่อสารทําความเขาใจกันไดดวย
บริบท  แตการใชภาษาไทยกลับมีความซับซอนและยุงยากในทักษะการเขียน เพราะนักศึกษาจีนสวนใหญมีปญหา
เรื่องการเขียนคํา  สะกดคํา ตลอดจนการเลือกนําคํามาใชในประโยคใหส่ือความหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสม  ทั้งนี้
เพราะปญหาของการเรียงคําในประโยคภาษาไทยมีความแตกตางจากภาษาจีนบางประการ ดังนี้                                                  

1. ภาษาไทยจะวางบทขยายคํากริยา ไวทายประโยค แตภาษาจีนบทขยายคํากริยา หรือคุณศัพท 
(Adjective) จะอยูหนาคําหลัก                                                                                                                

2. การบอกจํานวน ภาษาไทยจะเรียงลําดับจาก คํานาม + จํานวน + ลักษณนาม  แตภาษาจีนจะ
เรียงลําดับจาก จํานวน + ลักษณนาม + คํานาม   

3. โครงสรางประโยค  ทําอะไร + ที่ไหน ในภาษาจีนจะวางสวนที่บอกสถานที่ไวขางหนาการกระทํา เปน 
ที่ไหน + ทําอะไร 

            จากการที่ผูวิจัยรับผิดชอบสอนวิชาพัฒนาการเขียนใหแกนักศึกษาจีนมาแลว 2 รุนในปการศึกษา 2551-2552 
โดยผูเรียนเปนนักศึกษาตางสาขาวิชากลาวคือ รุนแรกเปนนักศึกษาจีนสาขาวิชาเศรษฐศาสตร จํานวน 23 คน  รุนที่
สองเปนนักศึกษาจีนสาขาวิชาบริหารธุรกิจ (วิทยาเขตเซียง ซือ หู) จํานวน 34 คน รวมจํานวนทั้งส้ิน 57 คน นักศึกษา
จีนทั้งสองกลุมเรียนภาษาไทยมาแลวจากประเทศจีนเปนเวลา 1 ป  โดยภาพรวมแลวนักศึกษาทั้งหมดมีความสามารถ
ในการเขียนภาษาไทยในระดับการสื่อสารเบื้องตน ซึ่งผลการทดสอบกอนเรียนพบวา  

1. นักศึกษาสามารถเขียนแนะนําตนเองและครอบครัวไดอยางสั้น ๆ 4-6 บรรทัด   
2. การใชคําศัพทสวนใหญเปนคําที่ใชในชีวิตประจําวัน และเปนคํา 1-2 พยางค 
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3. การใชคําที่เปนทางการและมีหลายพยางคสวนใหญเปนคําศัพทที่ไดมาจากการเปดพจนานุกรม   
4. การใชคําบางคําผิดความหมายหรือผิดระดับ 
5. การใชคําบางคําไมเหมาะสมกับสถานะของบุคคล 
6. การเรียงคําในประโยคไมถูกตอง แตบางครั้งสามารถเขาใจความหมายจากบริบท 
       เมื่อเริ่มกระบวนการเรียนการสอนแลว  ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลโดยทําสําเนางานเขียนของนักศึกษาจีนตั้งแต

เริ่มบทเรียนตามที่กําหนดไว จากนั้นนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหพบวา ปญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่
พบอยูเสมอเมื่อสอนการเขียนแบบตางๆ  คือ ปญหาการเขียนผิดทั้งในระดับคําและการใชคําในประโยค  ดังนั้น ผูวิจัย
จึงนําเสนอปญหาและตัวอยางของการเขียนภาษาไทยผิดในระดับคําของนักศึกษาจีน ซ่ึงขอมูลที่นําเสนอเปนขอมูลจาก
การรวบรวมตัวอยางแบบฝกหัดการเขียนในหองเรียน  
          จากขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับปญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนจากประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนที่
กลาวไวในขางตน  ทําใหผูวิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาลักษณะ และวิเคราะหขอบกพรองในการเขียนรวมทั้งแสวงหา
แนวทางพัฒนาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนทั้งนี้เพ่ือจะไดนําผลการวิจัยมาใชในการพัฒนาการเรียนการ
สอนภาษาไทยใหแกนักศึกษาชาวจีนที่คาดวาจะมีจํานวนนักศึกษาเพิ่มมากขึ้นตอไป                                                           
 
วัตถุประสงคการวิจัย  

1. เพ่ือศึกษาปญหาและวิเคราะหขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน  
2. เพ่ือแสวงหาแนวทางพัฒนาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
3.    เพ่ือนําผลการวิจัยไปใชในการสรางหลักสูตรการเขียนภาษาไทยสําหรับนักศึกษาจีน 

 
ระเบียบวิธีการวิจัย  

            การวิจัยเรื่อง  “ ขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน :  กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหอการคาไทย 
ปการศึกษา 2551-2552 เปนการวิจัยที่ใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลงานเขียนเพื่อนํามาศึกษาวิเคราะห ลักษณะ  
ปญหาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน  

1. ประชากร ไดแก  นักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี    มณฑลกวางสี     ประเทศ 
           สาธารณรัฐประชาชนจีนที่เรียนสาขาวิชาตาง ๆ ในหลักสูตรภาษาไทย   ณ มหาวิทยาลัยหอการคาไทย  
           จํานวน 191  คน  และเรียนวิชาพัฒนาการเขียน ในปการศึกษา 2551-2552   

2.   กลุมตัวอยาง ไดแก ตัวแทนประชากรที่สุมตัวอยางโดยวิธีการสุมแบบกลุม (Area or Cluster Sampling)                          
เพ่ือหาตัวอยางจากนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน ปการศึกษา 2551-2552 จํานวน 57 คน และมี
ผูวิจัยเปนอาจารยผูสอน  รวมขอมูลงานเขียนทั้งส้ิน  399  ฉบับ จากแบบฝกหัดที่กําหนดหัวขอเรื่อง 
จํานวน 7 หัวขอ ดังนี้  การเขียนแนะนําตัว หรือแนะนําสถานที่สําคัญ  การเขียนเลาเรื่อง  การเขียนจาก
ประสบการณตรง  การเขียนเรื่องจากภาพ  การเขียนจากการศึกษาคนควาทางอินเทอรเน็ต  การเขียน
จดหมาย  และการเขียนอยางมีลําดับขั้นตอน 
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                การวิเคราะหขอมูล   ผูวิจัยจะจําแนกการเขียนผิดโดยใชแบบวิเคราะหการเขียนผิดแลวนําขอมูลที่ไดมา
วิเคราะหลักษณะความผิดในประเด็นตอไปนี้ 

1. วิเคราะหลักษณะและปญหาขอบกพรองในการสะกดคํา 
1.1  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานสระ                                                                                                     
1.2  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานพยัญชนะ                                                                                              
1.3  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานวรรณยุกต 

2. วิเคราะหลักษณะและปญหาขอบกพรองในการใชคําชนิดตาง ๆ 
         2.1  การเลือกใชคําผิดหนาที่ 
         2.2  การเลือกใชคําผิดความหมาย 

3. วิเคราะหลักษณะและปญหาขอบกพรองในการแตงประโยค 
         3.1  การเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง 
         3.2  การขาดคําที่จําเปนในประโยค 
         3.3  การเพิ่มคําที่ไมจําเปนในประโยค 

 
ผลการวิจัย  

          ผลการศึกษาขอมูลงานเขียนของนักศึกษาจีนจํานวน 57 คน ที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน ปการศึกษา 2551-
2552  พบวา  ขอบกพรองในการเขียนวิเคราะหไดดังนี้  

1. ลักษณะและปญหาขอบกพรองในการสะกดคํา ไดแก                                                                                    
1.1  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานสระ  การเขียนสระผิด สวนใหญมีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบาง 

คนไมสามารถออกเสียงสระบางเสียง ที่เปนสระเสียงส้ัน หรือบางเสียงที่เปนสระเสียงยาวได ดังนั้นเมื่อการ                 
เขียนคําที่ผสมสระเสียงส้ันก็จะเขียนตามเสียงที่เปลงออกมา เชน  /เ_/  เปน  /แ_/ ,  /เ_อ/ เปน /เ_/,  /_ะ/  เปน /_า / ,  
/_า/  เปน /_ะ/  ฯลฯ  ตัวอยาง     
            -  วันนี้ฉันจะเนะนําเง่ือนจีนใหคุณรูจัก  /  วันนี้ฉันจะแนะนําเง่ือนจีนใหคุณรูจัก (คาํกริยา / เง่ือน, knot 
หมายถึงการผูกปมดวยเชือก)     
            -  คัพโจกเปนอาหารเชาที่เติมไปดวยประโยชน / คัพโจกเปนอาหารเชาที่เต็มไปดวยประโยชน (คําวเิศษณ) 
            1.2. ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานพยัญชนะ  การเขียนคําผิดที่เกิดจากการออกเสียงพยัญชนะตนผิด ที่                           
พบสวนใหญมีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถออกเสียงพยัญชนะตนบางเสียงได เชน ออกเสียง /ป/ 
เปน /บ/ , /ช/ เปน /ซ/ , /ด/ เปน /ต/ ฯลฯ และการเขียนพยัญชนะตนควบกล้ําผิด เชน /คร/ เปน /ค/ แตพบนอยมาก
เพราะ นักศึกษาจีนสวนใหญออกเสียงควบกลํ้าไดชัดเจน  ตัวอยาง       
           -  พรอมปกบองผิวสวางใสอยางเปนธรรมชาติ  / พรอมปกปองผิวสวางใสอยางเปนธรรมชาติ (คํากรยิา)     
           -  นักทองเท่ียวที่มาเที่ยวหมูเกาะพีพีนี้สวนใหญมาตํานํ้า  / นักทองเที่ยวที่มาเที่ยวหมูเกาะพีพีนี้สวนใหญมา
ดํานํ้า (คํากริยา)    
            1.3 ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานวรรณยุกต   การเขียนคําผิดที่เกิดจากการออกเสียงวรรณยุกตผิดที่
พบสวนใหญ มีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตไดครบทั้ง 5 เสียง เชน เขียนรูป
วรรณยุกตเอก เปนรูปวรรณยุกตโท, รูปวรรณยุกตโท เปนรูปวรรณยุกตเอก, ใชรูปวรรณยุกตเอกในคําที่ไมมีรูป
วรรณยุกต, ไมใสวรรณยุกต เปนตน  ตัวอยาง 
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 -  พอฉันพูดกับแม ก็จะมีกําลังใจมากขึน / พอฉันพูดกับแม (ฉัน)ก็จะมีกําลังใจมากขึ้น (คํากริยา)                 
 -  กุหลาบที่เชียงใหมมีชือเสียงมาก / กุหลาบที่เชียงใหมมีชื่อเสียงมาก (คํานาม) 
 2. ลักษณะและปญหาขอบกพรองในการใชคํา  ไดแก 

2.1 การเลือกใชคําผิดหนาที่  การเลือกคํามาใชในประโยคไมถูกตอง แบงออกไดเปน 8 ชนิด ไดแก การใช
คํากริยาแทนที่คํานาม   การใชคํานามแทนที่คํากริยา   การใชคําบุพบทแทนที่คํากริยา การใชคํากริยาแทนที่คําบุพบท  
การใชคําสันธานแทนที่คํากริยา  การใชคําวิเศษณแทนที่คํากริยา   การใชคําบุพบทแทนที่คํานาม และการใชคํา
วิเศษณแทนที่คํานาม 

2.2 การเลือกใชคําผิดความหมาย  การเลือกใชคําสําคัญในประโยคผิดความหมายทําใหประโยคนั้นๆ มี
ความหมายไมถูกตอง ความผิดที่ปรากฏอาจเล็กนอยเพียงทําใหประโยคไมสละสลวย แตบางครั้งอาจทําใหไมสามารถ
ส่ือความหมายใหเขาใจได ภาษาไทยมีคําหลายคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน ดังนั้นจึงตองเลือกใชใหถูกตอง 
สอดคลองกับบริบท จึงจะทําใหประโยคถูกตอง เหมาะสม เชน 

-  เรารูจักเวลาเมื่อไรก็ได  (คํากริยา)  /  เราดูเวลาเมื่อไรก็ได (คํากริยา)             
-  ซาวมะเขือเทศกับพริกใหสะอาด (คํากริยา)  /  ลางมะเขือเทศกับพริกใหสะอาด (คํากริยา) 
ขอผิดพลาดในการเลือกใชคําผิดความหมาย ยังสามารถแบงออกไดเปน 2 ชนิดคือ การใชคํากริยาชวยผิด

และการใชคําขยายผิด เชน                                                                                                                                       
 -  เชียงใหมมีชางธรรมชาติ เขาไมใชจัดต้ังความบันเทิงของชาง (ใช-คํากริยา), (จัดตั้ง-คํากริยา), (ความ  
บันเทิง-คํานาม) /  เชียงใหมมีชางธรรมชาติ เขาไมมีการแสดงของชาง (ม-ีคํากริยา), (การแสดง-คํานาม)         
           -  แตฉันไมดขูาวตมในประเทศไทย (คํากริยา) / แตฉันไมเห็นขาวตมในประเทศไทย (คํากริยา) 
            -  ตาของชางปดแนน (คําวิเศษณ)  /  ตาของชางปดสนิท (คําวิเศษณ) 
 3.  ลักษณะและปญหาขอบกพรองในการแตงประโยค  ไดแก 
 3.1 การเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง แบงออกเปน 6 ชนิด คือ การเรียงบทขยายประธานผิดที่  เรียงบท
ขยายกรรมผิดที่  เรียงบทขยายกริยาผิดที่  เรียงคําเชื่อมประโยคผิดที่  เรียงคําปฏิเสธผิดที่  และเรียงคําที่ทําหนาที่
กรรมผิดที่  ตัวอยาง                                                                                                                               
 -  ชีวิตของพิมก็ไมตางกันเทาไรท่ีเมืองไทย กับเมืองจีน (ที่-คําบุพบท, เมืองไทย-คํานาม)  /  ชีวิตของพิมท่ี
เมืองไทย ก็ไมตางกันเทาไรกับเมืองจีน  (ท่ีเมืองไทย ทําหนาที่ขยายประธาน ชีวิตของพิม) 
 -   ผมใชนี้รมแลกกับหมวก 1 ใบของคุณไดไหม (คํานาม) / ผมใชรมนี้แลกกับหมวก1ใบของคุณไดไหม      
(น้ี ทําหนาที่ขยาย รม) 
 -  พอและแมดูแลฉันทั้งวันจนปวยหาย (คํากริยา)  / พอและแมดูแลฉันทั้งวันจนหายปวย (หาย ทําหนาที่
ขยายกริยา ปวย) 
 -  เพ่ือนของเขาบอกวาเขาจะฝนตกบายนี้ (เขา-สรรพนาม)  /  เพ่ือนของเขาบอกเขาวาฝนจะตกบายนี้ 
 -  กระตายประสบความสําเร็จไม (คําขยายกริยา)  /  กระตายไมประสบความสําเร็จ 
  -  ประเทศไทยมีหลายชนิดผลไม (คํานาม)  /   ประเทศไทยมีผลไมหลายชนิด 
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3.2 การขาดคําที่จําเปนในประโยค    แบงออกเปน 5 ชนิด คือ   ขาดบุพบท  ขาดคําเชื่อมประโยค(สันธาน)  
ขาดคําวิเศษณ (คุณศัพท) ขาดคํานาม  และขาดคํากริยา  ตัวอยาง 
 -  ชาวนาใหแตงโม 1 ลูก  ลูกสาว 2 คน  /  ชาวนาใหแตงโม 1 ลูกแกลูกสาว 2 คน (คําบุพบท) 
            -  ชาวนาคิดลูกสาวของผมฉลาดดี  /  ชาวนาคิดวาลูกสาวของผมฉลาดดี (คําสันธาน) 
            -   ฉันอยากเรียนภาษาไทยดีเร็วๆ  /  ฉันอยากเรียนภาษาไทยดีข้ึนเร็วๆ (คําวิเศษณ) 
 -  ระยะระหวางเตากับกระตายไกลมาก  / ระยะทางระหวางเตากับกระตายไกลมาก (คํานาม) 
 -  ทิวทัศนธรรมชาติความสวยงามจริงๆ  /  ทิวทัศนธรรมชาติมคีวามสวยงามจริงๆ (คํากริยา) 
 3.3 การเพ่ิมคําที่ไมจําเปนในประโยค  แบงออกเปน 3 ชนิด คือ  การเพิ่มคํานาม  คํากริยา  คําบุพบท  
คําสันธาน  และคําวิเศษณ  ตัวอยาง 
            -  ทานความหวังใหผมมีสุขภาพแข็งแรง (คํานาม) /  ทานหวังใหผมมีสุขภาพแข็งแรง 
 -  นภาอยากไปซื้อเส้ือผาอยูที่สยาม (คํากริยา)  /  นภาอยากไปซื้อเส้ือผาที่สยาม 
            -  มีคนอีกคนอยูท่ีขางหลัง (คําบุพบท) /  มีคนอีกคนอยูขางหลัง 
 -  แมผมเปนชาวนา  การทํานาซึ่งลําบากมาก (คําสันธาน)  /  แมผมเปนชาวนา การทํานาลําบากมาก 
 -  ใสกระเทียม ตีใหเขากันเทากัน (คําวิเศษณ) /  ใสกระเทียมตีใหเขากัน  
 
บทสรุป    

             บทความนี้เปนการนําเสนอผลการศึกษาวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาจีน  ผลการวิเคราะหโดยภาพรวมสรุปไดวา นักศึกษาจีนมีความบกพรองในการเขียนภาษาไทยในหลาย
ประเด็นกลาวคือ    

1. การเขียนผิดระดับคํา 
1.1 ความผิดดานการสะกดคํา มีสาเหตุจากการเขียนสระผิดเพราะออกเสียงผิด  การเขียนพยัญชนะผิด
เพราะการเขียนรูปพยัญชนะผิดและหรือการออกเสียงผิด   การเขียนวรรณยุกตผิดเพราะออกเสียงผิด
และวางไวผิดตําแหนง 
1.2 ความผิดดานการเลือกใชคํา มีสาเหตุจากการเลือกใชคําผิดความหมาย  การเลือกใชคําผิดระดับ  การ 
เลือกใชคําผิดกาลเทศะ  การใชคําเชื่อมผิดหรือไมใชคําเชื่อม  การใชคํากริยาเสริมผิดความหมาย  การใช
คําชวยกริยาไมถูกตอง  และการใชคําขยายผิดที่ผิดความหมาย 

2.  การเขียนผิดระดับประโยค 
2.1  การเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง มีสาเหตุจากความไมแมนยําเรื่องโครงสรางประโยคในระบบ
ไวยากรณไทย วิธีวางคําหลักคําขยายของภาษาไทยแตกตางจากภาษาจีนในแนวตรงกันขาม กลาวคือ 
ภาษาไทยวางคําหลักไวหนาคําขยายแตภาษาจีนจะวางคําขยายไวหนาคําหลัก  ดังนั้นจึงเปนสาเหตุ
สําคัญที่ทําใหนักศึกษาจีน ประสบปญหาการเรียงคําในประโยคเพราะคิดประโยคเปนภาษาจีนกอนนั่นเอง  

                 2.2  การขาดคําที่จําเปนในประโยค   สวนใหญมีสาเหตุจากการขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยค 
                 ภาษาไทย โดยเฉพาะการใชคําเชื่อมคําหรือความในประโยคที่บางคํายังสามารถใชแทนกันได 
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                2.3   การเพิ่มคําที่ไมจําเปนในประโยค  สวนใหญมีสาเหตุจากการขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยค 
                เมื่อตองการใหประโยคมีความชัดเจน สละสลวย   นักศึกษาจะเลือกใชคําที่พบในพจนานุกรมเพ่ิมเขาไป   
                ทําใหประโยคหรือขอความนั้นบกพรอง 
 

การอภิปรายผลและขอเสนอแนะ  

             ผลการวิเคราะหขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่กลาวมาขางตนอธิบายไดวา  
นักศึกษาจีนที่เรียนวิชาการเขียนภาษาไทยจะตองฝกฝนเรื่องการใชคําพ้ืนฐานอยางถูกตองทั้งการพูดและการเขียน  
นักศึกษาอาจไมจําเปนตองรูคําศัพทมาก แตควรรูคําศัพทที่สามารถนํามาใชส่ือสารเบื้องตนในชีวิตประจําวัน  ที่สําคัญ
คือนักศึกษาพึงตระหนักวา การรูคําศัพทมากไมไดหมายความวาตนเองจะมีความสามารถในการใชภาษาตางประเทศได  
ดังนั้นแนวทางการเรียนการสอนวิชาการเขียนสําหรับนักศึกษาจีน  ควรมุงเนนการฝกเขียนคําใหถูกตอง แมนยํา  และ
ที่สําคัญย่ิงคือ นักศึกษาจะตองรูความหมายของคํานั้นๆ เมื่อปรากฎในบริบทของประโยคที่แตกตางกันดวย
เชนเดียวกัน 
            แนวคิดเกี่ยวกับการแกไขความผิดพลาดของการเขียนนั้น เอมอร ชิตตะโสภณ(2529) ไดกลาวถึงแนว
ทางแกไขความผิดพลาดของการเขียนไว 2 แนวทาง คือ วิธีการแกไขที่ใชเดิม และแนวทางการแกไขดวยวิธีใหม ทั้ง 2 
แนวทางสรุปไดดังนี้ 

1.  วิธีแกไขที่ใชเดิม ครูผูสอนจะเปนผูแกความผิดพลาดที่เกิดขึ้นโดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องที่เกี่ยวกับกฎเกณฑ 
ทางไวยากรณ ผลการตรวจแกไขที่พบความผิดพลาดมากอาจทําใหนักศึกษาเกิดความทอแทและขยาดที่จะเขียน 
2.   แนวทางการแกไขดวยวิธีใหม  สามารถเลือกใชได 3 วิธีคือ 

2.1 ผูสอนเปนผูแกไข (Correcting by Teacher)  โดยที่ผูสอนจะใชปฏิกิริยาสะทอนกลับ(Corrective 
Feedback from the Teacher) นั่นคือ จะละเลยความผิดอื่น ๆ ไวกอนโดยเลือกหยิบเฉพาะความผิดที่
ฉกาจฉกรรจขึ้นมาแกเปนอันดับแรก 

2.2 เพ่ือนๆ ชวยแกไข (Peer Correction) โดยที่ผูสอนจะอาศัยปฏิกิริยาสะทอนกลับจากเพื่อน 
(Corrective Feedback Peers) วิธีนี้ครูผูสอนเปดโอกาสใหสมาชิกในชั้นเดียวกันเปนผูชี้ที่ผิด       
แลวถามถึงวิธีแกไขความผิดนั้นๆ จากนักศึกษาที่มิไดเขียนผิดเพ่ือใหนักศึกษาที่เขียนผิดเรียนรู
คําตอบที่ถูกตองจากเพื่อนรวมชั้น   

2.3 นักศึกษาแกไขเอง (Self Correction) นักศึกษาแตละคนจะตองพยายามแกขอผิดพลาดที่ผูสอน
ชี้ใหเห็นดวยตนเอง หรือมิฉะนั้นผูสอนอาจจะตองบอกใบใหบาง 

         การแกไขขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เปนกลุมตัวอยาง  ผูวิจัยใชวิธีการแกไขความ
ผิดพลาดดวยวิธีการแกไขแบบเดิมและการแกไขดวยวิธีใหมผสมผสานกันตามสถานการณ และความเหมาะสม 
รวมท้ังใชวิธีการชี้ใหเห็นขอบกพรองในการเขียน แลวแนะนําวิธีการแกไขขอบกพรองนั้นในฐานะผูสอน และในฐานะ  
ผูเปนเจาของภาษา 
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             จากประสบการณการสอนวิชาพัฒนาการเขียนใหแกนักศึกษาจีน  ผูเขียนขอเสนอแนวทางการแกไขปญหา
การเขียนผิดของนักศึกษาจีนทั้งในระดับคําและระดับประโยคของโดยภาพรวมดังนี้ 

1. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดเรื่องการสะกดคํา   ผูสอนใหนักศึกษาฝกอานออกเสียงคําที่เขียน
ผิดเพ่ือฟงการออกเสียง  หากนักศึกษาเขียนผิดแตออกเสียงถูกหมายความวานักศึกษาเขียนผิดเพราะ
จําวิธีการสะกดคําไมได  ถานักศึกษาเขียนผิดและออกเสียงผิด  ผูสอนตองแกไขทันทีทั้งการออกเสียง
และวิธีการสะกดคํา โดยใหเขียนคํานั้น ๆ ใหมใหถูกตอง เมื่อนักศึกษาแกไขไดถูกตองแลว ใหนักศึกษา
อานออกเสียงอีกครั้งหนึ่งพรอมทั้งฝกเขียนคํานั้นๆ ในบริบทใหม เพ่ือใหนักศึกษาเกิดความชํานาญมากขึ้น   

2. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดเรื่องการเลือกใชคํา  ผูสอนอธิบายเรื่องชนิดของคําในภาษาไทย
และลักษณะเฉพาะของภาษาไทยเพื่อใหนักศึกษาไดทบทวน ความรูทางไวยากรณ ใหความรูเกี่ยวกับ
การเลือกใชคําใหเหมาะสมกับหนาที่ของคําในประโยคโดยเฉพาะเรื่องคําที่มีความหมายคลายกันหรือ
ใกลเคียงกันแตใชแทนกันไมได  หากนักศึกษาฝกฝนการเลือกใชคําอยูเปนประจําก็เชื่อวาจะสามารถ
พัฒนาการเขียนภาษาไทยไดดีขึ้น  และมีการเขียนผิดในระดับคํานอยลง       

3. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดในระดับประโยค    ผูสอนชี้ใหเห็นปญหาขอบกพรองของการสราง
ประโยควา เกิดจากการเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง  การขาดคําที่จําเปนในประโยค  หรือเปนการ
เพ่ิมคําที่ไมจําเปนในประโยค  จากนั้นจึงอธิบายโครงสรางไวยากรณของประโยคภาษาไทยเพื่อให
นักศึกษาเกิดความเขาใจมากยิ่งขึ้น  เมื่อนักศึกษาแกไขประโยคไดถูกตองแลว ใหนักศึกษาอานออก
เสียงขอความนั้นอีกครั้งหนึ่ง 
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